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Miyambo yoyambira Rituri introductive
Chizindikiro cha mtanda Semnul crucii

M'dzina la Atate, ndi la Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

În numele Tatălui și al Fiului

și al Duhului Sfânt.

Ameni Amin

Moni Salut

Chisomo cha Ambuye wathu Yesu

Khristu, ndi chikondi cha Mulungu,

ndi mgonero wa Mzimu Woyera

Khalani nanu nonse.

Harul Domnului nostru Iisus

Hristos, și dragostea lui

Dumnezeu, și comuniunea

Duhului Sfânt Fii alături de

voi toți.

Ndi mzimu wanu. Și cu spiritul tău.

Cholembera Act penitențial

Abale (abale ndi alongo), tiyeni

tivomereze machimo athu, Chifukwa

chake kukonzekera kukondwerera

zinsinsi zopatulira.

Frații (frați și surori), să ne

recunoaștem păcatele, Și

așa pregătește -ne să

sărbătorim misterele sacre.

Ndikuvomereza Mulungu

Wamphamvuyonse Ndipo kwa inu,

abale ndi alongo, Kuti ndachimwa

kwambiri, M'malingaliro anga ndi

m'mawu anga, Zomwe ndachita

komanso zomwe ndalephera

kuchita, kudzera cholakwika changa,

kudzera cholakwika changa, Mwa

kulakwa kwanga koopsa; Chifukwa

chake ndikupempha kwa Mariya-

namwali, Angelo onse ndi oyera

mtima onse, Ndipo inu, abale ndi

alongo, Kundipempherera kwa

Ambuye Mulungu wathu.

Mărturisesc lui Dumnezeu

Atotputernic Și pentru tine,

frații și surorile mele, că am

păcătuit foarte mult, în

gândurile mele și în

cuvintele mele, în ceea ce

am făcut și în ceea ce nu

am reușit, Prin vina mea,

Prin vina mea, Prin cea mai

gravă vină a mea; Prin

urmare, o cer binecuvântat

Maria Ever-Virgin, toți îngerii

și sfinții, Și tu, frații și

surorile mele, Să mă rog

pentru mine Domnului

Dumnezeul nostru.

Mulungu Wamphamvuyonse

amatichitira chifundo,

Fie ca Dumnezeu

Atotputernic să aibă milă de
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Mutikhululukire machimo athu,

natibweretsa moyo wosatha.

noi, Iartă -ne păcatele

noastre, Și aduce -ne la

viața veșnică.

Ameni Amin

Kheno Kyrie

Ambuye, chitirani chifundo. Doamne, miluiește.

Ambuye, chitirani chifundo. Doamne, miluiește.

Khristu, chitirani chifundo. Hristoase, ai milă.

Khristu, chitirani chifundo. Hristoase, ai milă.

Ambuye, chitirani chifundo. Doamne, miluiește.

Ambuye, chitirani chifundo. Doamne, miluiește.

Loliya Gloria

Ulemerero kwa Mulungu

Kumwambamwamba, ndi mtendere

padziko lapansi kwa anthu amene

akufuna zabwino. Timakutamandani,

timakudalitsani, timakukondani,

timakulemekezani, tikukuthokozani

chifukwa cha ulemerero wanu

waukulu, Yehova Mulungu, Mfumu

ya Kumwamba, O Mulungu, Atate

Wamphamvuzonse. Ambuye Yesu

Khristu, Mwana Wobadwa Yekha,

Ambuye Mulungu, Mwanawankhosa

wa Mulungu, Mwana wa Atate,

muchotsa machimo adziko lapansi,

tichitireni chifundo; muchotsa

machimo adziko lapansi, landirani

pemphero lathu; mwakhala pa

dzanja lamanja la Atate; tichitireni

chifundo. Pakuti Inu nokha ndinu

Woyera. Inu nokha ndinu Yehova, Inu

nokha ndinu

Wammwambamwamba. Yesu

Khristu, ndi Mzimu Woyera, mu

ulemerero wa Mulungu Atate.

Amene.

Slavă lui Dumnezeu în cele

de sus, și pe pământ pace

oamenilor de bunăvoință. Te

lăudăm, te binecuvântăm,

te adoram, te proslăvim, Îți

mulțumim pentru marea ta

slavă, Doamne

Dumnezeule, Împăratul

ceresc, O, Dumnezeule, Tată

atotputernic. Doamne Iisuse

Hristoase, Unul-Născut Fiu,

Doamne Dumnezeule,

Mielul lui Dumnezeu, Fiul

Tatălui, iei păcatele lumii, ai

milă de noi; iei păcatele

lumii, primiți rugăciunea

noastră; ești așezat la

dreapta Tatălui, ai milă de

noi. Căci numai tu ești Cel

Sfânt, Tu singur ești

Domnul, Tu singur ești Cel

Prea Înalt, Iisus Hristos, cu

Duhul Sfânt, în slava lui

Dumnezeu Tatăl. Amin.
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Kusonketsa Colectarea

Tiyeni tipemphere. Sa ne rugam.

Amene. Amin.

Linurgy ya Mawu Liturghia
cuvântului

Kuwerenga koyamba Prima lectură

Mawu a Yehova. Cuvântul Domnului.

Zikomo Mulungu! Mulțumesc lui Dumnezeu.

PALIS Psalm responsabil

Kuwerenga kwachiwiri A doua lectură

Mawu a Yehova. Cuvântul Domnului.

Zikomo Mulungu! Mulțumesc lui Dumnezeu.

Mau amubaibulo Evanghelie

Ambuye akhale nanu. Domnul să fie cu tine.

Ndipo ndi mzimu wanu. Și cu spiritul tău.

Kuwerenga kwa Holy Gospel malinga

ndi N.

Lectură din Sfânta

Evanghelie după N.

Ulemerero kwa inu, O Ambuye Slavă Ție, Doamne

Uthenga Wabwino wa Ambuye. Evanghelia Domnului.

Madalitso kwa inu, Ambuye Yesu

Khristu.

Slavă Ție, Doamne Iisuse

Hristoase.

Ubweya Omilie

Ntchito Zachikhulupiriro Profesie de credință

Ndimakhulupirira mwa Mulungu

mmodzi, Atate wamphamvu zonse,

Mlengi wa kumwamba ndi dziko

lapansi, zinthu zonse zooneka ndi

zosaoneka. Ndikhulupirira mwa

Ambuye mmodzi Yesu Khristu,

Mwana wobadwa yekha wa

Mulungu, wobadwa ndi Atate

mibadwo yonse isanakhale. Mulungu

wochokera kwa Mulungu, Kuwala

kochokera ku Kuwala, Mulungu

Cred într-un singur

Dumnezeu, Tatăl

atotputernic, făcător al

cerului și al pământului, a

tuturor lucrurilor vizibile și

invizibile. Cred într-un

singur Domnul Isus Hristos,

Singurul Fiu al lui

Dumnezeu, născut din Tatăl

înainte de toate veacurile.

Dumnezeu de la Dumnezeu,
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woona wochokera kwa Mulungu

woona, wobadwa, wosapangidwa,

wofanana ndi Atate; mwa Iye zinthu

zonse zinalengedwa. Kwa ife anthu

ndi ku chipulumutso chathu, iye

anatsika kuchokera kumwamba.

ndipo mwa Mzimu Woyera

adabadwa mwa Namwali Mariya,

nakhala munthu. Chifukwa cha ife

adapachikidwa pansi pa Pontiyo

Pilato; anafa ndipo anaikidwa

m’manda, ndipo adawukanso tsiku

lachitatu mogwirizana ndi Malemba.

Anakwera kumwamba ndipo

wakhala pa dzanja lamanja la Atate.

Iye adzabweranso mu ulemerero

kuweruza amoyo ndi akufa ndipo

ufumu wake sudzatha.

Ndikhulupirira mwa Mzimu Woyera,

Ambuye, wopatsa moyo, amene

atuluka kwa Atate ndi Mwana,

amene apembedzedwa ndi

kulemekezedwa ndi Atate ndi

Mwana; amene analankhula mwa

aneneri. Ine ndimakhulupirira mu

mpingo umodzi, woyera, wa katolika

ndi wa utumwi. Ndikuvomereza

Ubatizo umodzi wokhululukidwa

machimo ndipo ndikuyembekezera

kuuka kwa akufa ndi moyo

wapadziko limene likudza. Amene.

Lumină din lumină,

Dumnezeu adevărat de la

Dumnezeu adevărat,

născut, nu făcut,

consubstanțial cu Tatăl; prin

el toate s-au făcut. Pentru

noi oamenii și pentru

mântuirea noastră S-a

coborât din ceruri, și prin

Duhul Sfânt s-a întrupat din

Fecioara Maria, și a devenit

om. Pentru noi a fost

răstignit sub Pontiu Pilat, a

suferit moartea și a fost

îngropat, și a înviat a treia zi

în conformitate cu

Scripturile. S-a înălțat la

ceruri și stă la dreapta

Tatălui. El va veni din nou în

slavă a judeca pe cei vii si

pe cei morti şi împărăţia lui

nu va avea sfârşit. Cred în

Duhul Sfânt, Domnul,

dătătorul de viață, care

purcede de la Tatăl și de la

Fiul, care împreună cu Tatăl

și cu Fiul este adorat și

slăvit, care a vorbit prin

prooroci. Cred într-o Biserică

una, sfântă, catolică și

apostolică. Mărturisesc un

singur Botez pentru iertarea

păcatelor și aștept cu

nerăbdare învierea morților

și viața lumii viitoare. Amin.

Pemphelo lapadziko lonse Rugăciune universală

Ife tikupemphera kwa Ambuye. Ne rugăm Domnului.

Ambuye, imvani pemphero lathu.
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Doamne, ascultă rugăciunea

noastră.

Linurgy ya Ukaristia Liturghia
Euharistiei

Zopereka Colectă

Wodalitsika Mulungu mpaka kalekale. Binecuvântat să fie

Dumnezeu în veci.

pempherani abale (abale ndi alongo)

kuti nsembe yanga ndi yanu zikhale

zovomerezeka kwa Mulungu, Atate

wamphamvuyonse.

Rugați-vă, frați (frați și

surori), că sacrificiul meu și

al tău poate fi acceptabil lui

Dumnezeu, Tatăl

atotputernic.

Ambuye alandire nsembe m'manja

mwanu chifukwa cha ulemerero ndi

ulemerero wa dzina lake, kwa

ubwino wathu ndi zabwino za

Mpingo wake wonse woyera.

Domnul să accepte jertfa

din mâinile tale pentru

lauda și slava numelui Său,

spre binele nostru şi binele

întregii sale sfinte Biserici.

Amene. Amin.

Pemphero la Ukaristia Rugăciunea Euharistică

Ambuye akhale nanu. Domnul să fie cu tine.

Ndipo ndi mzimu wanu. Și cu spiritul tău.

Kwezani mitima yanu. Ridicați-vă inimile.

Timawakweza kwa Yehova. Îi ridicăm la Domnul.

Tiyeni tiyamike Yehova Mulungu

wathu.

Să mulțumim Domnului

Dumnezeului nostru.

Ndi zolondola ndi zolungama. Este corect și drept.

Woyera, Woyera, Woyera, Ambuye

Mulungu wa makamu. Kumwamba

ndi dziko lapansi zadzaza ulemerero

wanu. Hosana m'Mwambamwamba.

Wodala iye amene akudza m'dzina la

Ambuye. Hosana

m'Mwambamwamba.

Sfânt, Sfânt, Sfânt Doamne

Dumnezeul oștirilor. Cerul și

pământul sunt pline de

slava Ta. Osana în cele mai

înalte. Binecuvântat este cel

ce vine în numele Domnului.

Osana în cele mai înalte.

Chinsinsi cha chikhulupiriro. Taina credinței.

Timalengeza za imfa yanu, Yehova,

ndi kuvomereza kuuka kwanu

Noi proclamăm Moartea Ta,

Doamne, și mărturisește-ți
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mpaka mutabweranso. Kapena:

Pamene tidya Mkate uwu ndi kumwa

chikho ichi, Timalalikira za imfa

yanu, Yehova, mpaka

mutabweranso. Kapena:

Tipulumutseni, Mpulumutsi wa dziko

lapansi, chifukwa cha Mtanda ndi

Kuuka kwa akufa mwatimasula.

Învierea până vei veni din

nou. Sau: Când mâncăm

această pâine și bem

această cupă, Noi

proclamăm Moartea Ta,

Doamne, până vei veni din

nou. Sau: Mântuiește-ne,

Mântuitorul lumii, căci prin

Crucea şi Învierea ta ne-ai

eliberat.

Amene. Amin.

Mwambo wa Mgonero Ritul de comuniune

Pa lamulo la Mpulumutsi ndipo

opangidwa ndi chiphunzitso

chaumulungu, ife tingayerekeze

kunena kuti:

La porunca Mântuitorului și

formați prin învățătură

divină, îndrăznim să

spunem:

Atate wathu wakumwamba, dzina

lanu liyeretsedwe; ufumu wanu

udze, kufuna kwanu kuchitidwe

padziko lapansi monga kumwamba.

Mutipatse ife lero chakudya chathu

chalero, ndipo mutikhululukire

zolakwa zathu. monga ife

tiwakhululukira iwo amene

atilakwira ife; ndipo musatitengere

kokatiyesa; koma mutipulumutse

kwa woyipayo.

Tatăl nostru care ești în

ceruri, sfințească-se numele

Tău; Imparatia vine, să se

facă voia ta Pe pământ așa

cum este în ceruri. Dă-ne

nouă astăzi pâinea noastră

cea de toate zilele, și ne

iartă nouă greșelile noastre,

precum noi iertăm celor ce

ne greşesc; și nu ne duce în

ispită, ci izbăveşte-ne de

rău.

Tipulumutseni, Ambuye,

tikukupemphani, ku zoipa zonse,

perekani mtendere masiku athu ano;

kuti, ndi thandizo la chifundo chanu,

titha kukhala omasuka ku uchimo

nthawi zonse ndi wotetezedwa ku

zovuta zonse, pamene tikudikira

chiyembekezo chodala ndi kudza

kwa Mpulumutsi wathu, Yesu Kristu.

Izbăvește-ne, Doamne, de

orice rău, acordă cu

bunăvoință pacea în zilele

noastre, că, cu ajutorul milei

Tale, putem fi mereu liberi

de păcat și ferit de orice

necaz, în timp ce aşteptăm

speranţa binecuvântată și

venirea Mântuitorului

nostru, Isus Hristos.
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Kwa ufumu, mphamvu ndi

ulemerero ndi zanu tsopano ndi

nthawi zonse.

Pentru regat, puterea și

slava sunt ale tale acum și

pentru totdeauna.

Ambuye Yesu Khristu, amene adati

kwa Atumwi anu: Mtendere

ndikusiyirani inu, mtendere wanga

ndikupatsani; musayang'ane

machimo athu, koma pa

chikhulupiriro cha Mpingo wanu,

ndipo mwachisomo amupatse

mtendere ndi umodzi mogwirizana

ndi chifuniro chanu. Amene ali ndi

moyo ndi kulamulira ku nthawi za

nthawi.

Doamne Iisuse Hristoase,

care le-a spus apostolilor

tăi: Pace vă las, pacea mea

vă dau, nu te uita la

păcatele noastre, dar pe

credința Bisericii tale, și

acordă-i cu bunăvoință

pacea și unitatea în

conformitate cu voința ta.

Care trăiesc și domnesc în

vecii vecilor.

Amene. Amin.

Mtendere wa Ambuye ukhale nanu

nthawi zonse.

Pacea Domnului să fie

mereu cu voi.

Ndipo ndi mzimu wanu. Și cu spiritul tău.

Tiyeni tiperekane chizindikiro cha

mtendere.

Să ne oferim unul altuia

semnul păcii.

Mwanawankhosa wa Mulungu,

amene amachotsa machimo adziko

lapansi, tichitireni chifundo.

Mwanawankhosa wa Mulungu,

amene amachotsa machimo adziko

lapansi, tichitireni chifundo.

Mwanawankhosa wa Mulungu,

amene amachotsa machimo adziko

lapansi, tipatseni mtendere.

Mielul lui Dumnezeu, tu iei

păcatele lumii, ai milă de

noi. Mielul lui Dumnezeu, tu

iei păcatele lumii, ai milă de

noi. Mielul lui Dumnezeu, tu

iei păcatele lumii, dă-ne

pace.

Onani Mwanawankhosa wa Mulungu,

tawonani Iye amene achotsa

machimo adziko lapansi. Odala ali

amene ayitanidwa ku mgonero wa

Mwanawankhosa.

Iată Mielul lui Dumnezeu,

iată-l pe cel ce ridică

păcatele lumii. Fericiți cei

chemați la cina Mielului.

Ambuye, sindine woyenera kuti

ulowe pansi pa denga langa, koma

nenani mau okha, ndipo moyo

wanga udzaciritsidwa.

Doamne, nu sunt vrednic ca

să intri sub acoperișul meu,

ci doar spune cuvântul și

sufletul meu va fi vindecat.
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Thupi (Magazi) a Khristu. Trupul (Sângele) lui Hristos.

Amene. Amin.

Tiyeni tipemphere. Sa ne rugam.

Amene. Amin.

Miyambo yomaliza Încheierea riturilor
Dalitso Binecuvântare

Ambuye akhale nanu. Domnul să fie cu tine.

Ndipo ndi mzimu wanu. Și cu spiritul tău.

Mulungu Wamphamvuzonse

akudalitseni, Atate, ndi Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

Dumnezeu atotputernic să

vă binecuvânteze, Tatăl și

Fiul și Duhul Sfânt.

Amene. Amin.

Kuchotsedwa ntchito Concediere

Pitani, Misa yatha. Kapena: Pitani,

lengezani Uthenga Wabwino wa

Ambuye. Kapena: Pitani

mumtendere, mukulemekeza

Ambuye ndi moyo wanu. Kapena:

Pita mumtendere.

Ieșiți, Liturghia s-a încheiat.

Sau: Du-te și vestește

Evanghelia Domnului. Sau:

Du-te în pace, slăvind pe

Domnul prin viața ta. Sau:

Du-te în pace.

Zikomo Mulungu! Mulțumesc lui Dumnezeu.
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